
Kundeninformation
Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses Produkts entschieden haben. 
Genießen Sie die anmachende Optik und natürlich die speziellen Tragegefühle 
dieses Produkts für die interessanten Spielarten der Lust, denn lustvolle bzw. 
luststeigernde Schmerzen sind bei der Anwendung von Klemmen allgemein 
erwünscht.
Damit Sie lange Freude an diesem Produkt haben, bitten wir Sie, alle 
Informationen zum sicheren und optimalen Umgang zu lesen und für 
späteres Nachschlagen sorgfältig aufzubewahren. Bewahren Sie ggf. auch 
die Produktverpackung auf, da sich dort weitere Informationen zum Produkt 
oder zu Batterien bzw. zum Wiederaufladen befinden können.
Sicherheitshinweise
•	 Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, da Kleinteile verschluckt 

werden können.
•	 Produkt nicht bei erkrankter oder gereizter Haut verwenden.
•	 Produkt nicht an Dritte weitergeben, um Krankheiten und Infektionen zu 

vermeiden.
•	 Informationen auf der Produktverpackung sorgfältig lesen, um allergische 

Reaktionen (z. B. Latex oder andere) zu vermeiden.
•	 Anwendung sofort abbrechen, wenn unangenehme Hautreizungen bzw. 

körperliche Beschwerden auftreten.
•	 Produkt nicht tiefkühlen oder erhitzen.
•	 Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet.
•	 Auf den sicheren Gebrauch des Produkts achten, um Verletzungen zu 

vermeiden. Die Verwendung geschieht auf eigenes Risiko.
•	 Für Schäden und Unfälle, die durch unsachgemäße Handhabung und 

Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise entstehen, kann keinerlei Haftung 
übernommen werden.

Allgemeine Informationen
•	 Produkt nur bei guter körperlicher Verfassung verwenden.
•	 Benutzung des Produkts erfolgt auf eigene Gefahr.
Vor dem ersten Gebrauch
•	 Reinigen Sie das Produkt ggf. vor dem ersten Gebrauch mit einem leicht 

angefeuchteten Tuch. Um Rost am Metall und ggf. Schimmel am Leder zu 
vermeiden, lassen Sie das Produkt gründlich trocknen.

Falls zutreffend:
•	 Laden Sie das Produkt auf oder setzen Sie die (ggf. beiliegenden) Batterien ein. 
Informationen zum Batteriewechsel oder Aufladen des Akkus finden Sie auf der 
Produktverpackung.

Anwendung
Treten bei der Anwendung des Produkts sehr unangenehme 
Hautspannungen,-reizungen, -quetschungen, -verfärbungen oder andere 
körperliche Beschwerden auf, entfernen Sie das Produkt sofort.
Hört nach längerer Anwendung des Produkts der angenehme Schmerz 
plötzlich auf, kann dies auf einen möglichen Gewebeschaden hinweisen. 
Entfernen Sie das Produkt sofort.
1.	Befestigen Sie das Produkt z. B. an Brustwarzen, Klitoris, Schamlippen, Hoden, 

Hautfalten etc. 
HINWEIS: Wie Sie das Produkt benutzen bzw. anlegen, entnehmen Sie 
bitte der Abbildung auf der Produktverpackung. 
HINWEIS: Um ein unangenehmes Schmerzempfinden zu vermeiden, 
achten Sie darauf, beim Befestigen des Produkts möglichst viel Gewebe zu 
erfassen und tasten Sie sich langsam an Ihre persönliche Tragzeit heran.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 3):
2.	Um die Druckintensität des Produkts individuell anzupassen, stellen Sie 

den gewünschten Abstand vorsichtig mithilfe der Stellschraube bzw. des 
Schieberings ein. 
Stellschraube: Um den Abstand zwischen den Auflageflächen anzupassen, 
drehen Sie an der Stellschraube.  
Schiebering: Um den Abstand zwischen den Auflageflächen anzupassen, 
schieben Sie den Ring nach oben oder unten.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 6):
3.	Um die Vibration zu starten, schalten Sie das Produkt an der Kontrolleinheit ein.
4.	Um die Vibrationsstufe ggf. zu ändern, drücken, drehen oder schieben Sie 

vorsichtig an der Kontrolleinheit.
5.	Um die Vibration nach Gebrauch wieder auszuschalten, drücken, drehen oder 

schieben Sie die Kontrolleinheit in die Ausgangsposition.
6.	Entfernen Sie das Produkt wieder vom Körper. 

HINWEIS: Der Reiz des Produkts ist das Lustschmerzempfinden beim 
Abnehmen des Produkts, wenn das Blut wieder einschießt.

Optional (falls zutreffend):
•	 Einige Klemmen verfügen über abnehmbare Schutzhüllen. Um die Intensität 
des Schmerzempfindens noch weiter zu erhöhen, können Sie die Schutzhüllen 
an der Auflagefläche des Produkts abnehmen. Die darunter liegenden Clips 
sind ggf. gezahnt.

•	 Einige Klemmen verfügen über Gewichte. Diese können den Reiz des Produkts 
noch weiter erhöhen, denn das entsprechende Gewicht übt eine Zugwirkung 
auf die jeweilige Haut- bzw. Körperpartie aus und sorgt somit für eine 
intensivere Stimulation.

Pflegehinweise
•	 Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit einem leicht 

angefeuchteten Tuch. Um Rost am Metall und ggf. Schimmel am Leder zu 
vermeiden, lassen Sie das Produkt gründlich trocknen und lagern Sie das 
Produkt außerhalb von Plastiktüten.

•	 Bewahren Sie das Produkt sauber, kühl und trocken auf. Vermeiden Sie direktes 
Sonnenlicht!

•	 Um chemische Reaktionen zu vermeiden, bewahren Sie das Produkt allein und 
nicht zusammen mit anderen Produkten aus verschiedenartigen Materialien auf.

Hinweis für beiliegende Netzadapter/Ladegeräte
Der Netzadapter/das Ladegerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen od. 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten eine Einweisung, wie der Netzadapter/ das Ladegerät zu benutzen 
ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Netzadapter/Ladegerät bzw. Einzelteilen des Netzadapters/Ladegeräts 
spielen.
Hinweise zur Entsorgung
Verpackungsmaterial und Altgeräte bitte nicht wegwerfen, sondern der 
Wiederverwertung zuführen. Bitte bringen Sie Altgeräte gemäß Ihrer 
Landesgesetzgebung und den Richtlinien 2012/19/EG und 2006/66/EG zu Ihren 
zuständigen Sammelpunkten.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern ( ) bedeutet, dass 
dieses Produkt an einer Sammelstelle für Elektroschrott abgegeben werden 
muss, um es durch Recycling einer bestmöglichen Rohstoffwiederverwendung 
zuzuführen.
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als Verbraucher sind Sie gesetzlich 
verpflichtet, gebrauchte Batterien zurückzugeben, z. B. bei den öffentlichen 
Sammelstellen oder dort, wo Batterien verkauft werden. Sie können Batterien 
der betreffenden Art nach Gebrauch auch unentgeltlich an uns zurücksenden. 
Schadstoffhaltige Batterien sind mit dem -Zeichen und einem der chemischen 
Symbole
•	 Pb = Batterie enthält mehr als 0,004 Masseprozent Blei,
•	 Cd = Batterie enthält mehr als 0,002 Masseprozent Cadmium und 
•	 Hg = Batterie enthält mehr als 0,0005 Masseprozent Quecksilber versehen.
Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme dürfen nur im entladenen Zustand 
bei den Rücknahmestellen abgegeben werden. Zum Schutz vor Kurzschlüssen 
bei nicht vollständiger Entladung sind bei diesen Typen die Batteriepole vor der 
Rückgabe ggf. mit Klebestreifen zu isolieren.
Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit Ihrem Produkt und hoffen, dass Ihre 
Erwartungen erfüllt werden.
Herzlichst,
Ihr Erotik-Spezialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Customer information
Thank you for choosing to purchase this product. Enjoy the hot look and naturally 
the specific thrill of wearing this product for interesting ways to play with erotic 
enjoyment, since erotic pain or pain that boosts arousal is generally desired when 
clamps are used.
To ensure that you can keep enjoying this product for a long time to come, 
please read all of the information on the safe and optimum way to use 
your product and keep it safe for later reference. Also be sure to keep the 
product packaging (if any), since it may contain further information on the 
product or batteries or on recharging.
Safety notes
•	 Keep out of reach of children as small parts can be swallowed.
•	 Do not use the product on broken or irritated skin.
•	 Do not share the product with others to prevent illnesses and infections.
•	 Read the information on the product packaging carefully to prevent allergic 

reactions (e.g. to latex or other).
•	 Stop using immediately if unpleasant skin irritations or physical complaints 

occur.
•	 Do not freeze or heat the product.
•	 The product is not suitable for commercial use.
•	 Ensure safe use of the product to prevent injuries. The product is used at your 

own risk.
•	 No liability of any kind can be assumed for injuries and accidents resulting from 

improper handling and non-compliance with these safety notes.
General information
•	 Do not use this product unless you are in good physical health and condition.
•	 Use this product at your own risk.
Before first use
•	 Before the first time you use the product, clean it with a damp cloth. To prevent 

the metal from rusting and mold or mildew from forming on the leather, allow 
the product to dry completely.

If applicable:
•	 Charge the product or insert the batteries (may be included). Please see the 

product packaging for information on changing or charging batteries.

Use
Remove the product immediately if very uncomfortable skin tightness, 
irritation, bruising, or discoloration or other physical discomforts occur.
If the pleasant sensation of pain suddenly stops after the product has 
been in use for a longer period, this may indicate possible tissue damage. 
Remove the product immediately.
1.	Attach the product to the body, e.g. to the nipples, clitoris, labia, testicles, folds 

of skin, etc. 
NOTE: Please see the illustration on the product package for information 
on how to use and wear the product. 
NOTE: To prevent unpleasantly painful sensations, make sure to get the 
clamp around as much tissue as possible when you attach it and take a 
cautious approach as you work your way toward your personal wearing 
time. 

If applicable (otherwise, please proceed to step 3):
2.	To adjust the intensity of the pressure delivered by the product on an individual 

basis, use the adjustment screw or sliding ring to carefully set the clamp to the 
desired distance. 
Adjustment screw: To adjust the distance between the contact areas, turn the 
adjustment screw. 
Sliding ring: To adjust the distance between the contact areas, slide the ring 
up or down. 

If applicable (otherwise, please proceed to step 6):
3.	To start the vibration, use the control unit to turn the product on.
4.	To change the vibration setting, carefully press, turn, or slide the control unit.
5.	To turn the vibration back off after use, press, turn, or slide the control unit into 

the initial position.
6.	Remove the product from the body. 

NOTE: The real draw of this product is the sensation of erotic pain when 
the product is removed and the blood returns to that part of the body.

Optional (if applicable):
•	 Some clamps have removable protective covers. To further enhance the 

intensity of the sensation of pain, you can remove the protective covers from the 
contact area of the product. The clips underneath the covers may be serrated.

•	 Some clamps feature weights. These weights can make the product even more 
exciting, pulling on the relevant area of the skin or body and delivering more 
intense stimulation.

Care instructions
•	 Clean the product with a damp cloth after each use. To prevent the metal from 

rusting and mold or mildew from forming on the leather, allow the product to dry 
completely and do not store it in a plastic bag.

•	 Keep the product in a clean, cool and dry place. Avoid direct sunlight.
•	 To prevent chemical reactions, store this product by itself, not together with 

other products made from various materials.
Note for power adapters/chargers included with the product
The power adapter/charger is not intended for use by persons (including children) 
with limited physical, sensory, or mental abilities or those who lack experience 
and/or knowledge, unless they are supervised by a responsible person or have 
been instructed in the proper use of the power adapter/charger. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with the power adapter/charger or 
individual parts thereof.
Disposal information
Please do not discard the packaging material or old devices. Recycle items where 
possible. Please take old devices to the appropriate collection points according to 
your local legislation and Directives 2012/19/EC and 2006/66/EC.
The symbol of the crossed-out garbage can on wheels ( ) shows that this 
product must be taken to an e-waste collection point for disposal so that it can be 
recycled optimally.
Batteries do not belong in household waste. As a consumer, you are under a legal 
obligation to turn in used batteries. You can do this at public collection points or 
places where batteries are sold. You can also return batteries of the relevant type 
to us at no charge after use. Batteries that contain harmful substances are marked 
with the  symbol and one of the following chemical symbols:
•	 Pb = Battery contains more than 0.004 percent lead by mass,
•	 Cd = Battery contains more than 0.002 percent cadmium by mass or
•	 Hg = Battery contains more than 0.0005 percent mercury by mass.
Lithium batteries and battery packs for all systems can only be turned in at 
collection points if they have been discharged. To prevent short-circuits in the 
event of incomplete discharging, the poles on these types of batteries should 
be insulated using a substance such as adhesive tape before the batteries are 
returned.
We hope you enjoy using the product, and that it meets your expectations.
Warm regards,
Your specialists in erotic enjoyment 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Información para el cliente
Muchas gracias por haberse decantado por la compra de este producto. Disfrute 
del atractivo diseño y, naturalmente, de la especial sensación al utilizar este 
producto en interesantes juegos de placer, pues el dolor placentero y divertido es 
lo que se busca al utilizar pinzas.
Para que disfrute durante mucho tiempo de este producto, le rogamos que 
lea detenidamente toda la información para garantizar un manejo seguro 
y óptimo, y que la guarde con cuidado para cualquier posible consulta 
posterior. Dado el caso, guarde también el embalaje del producto, pues 
puede incluir más información sobre el producto, las pilas o su recarga.
Advertencias de seguridad
•	 Mantener fuera del alcance de los niños, pues podrían atragantarse con las 

piezas pequeñas.
•	 No utilizar el producto en pieles irritadas o doloridas.
•	 No dejar el producto a terceros para evitar enfermedades e infecciones.
•	 Leer detenidamente la información en el embalaje del producto para evitar 

reacciones alérgicas (p. ej. al látex u otros).
•	 Interrumpir de inmediato su empleo en caso de aparecer irritaciones 

desagradables en la piel o molestias corporales.
•	 No congelar ni calentar el producto.
•	 El producto no es apto para su uso comercial.
•	 Asegurarse de utilizar el producto con seguridad para evitar lesiones. Su 

empleo correrá por su propia cuenta.
•	 No se asume ninguna responsabilidad en caso de daños y accidentes 

originados por un manejo inadecuado y por el incumplimiento de estas 
advertencias de seguridad.

Información general
•	 Utilizar el producto únicamente si se cuenta con unas buenas condiciones 

físicas.
•	 El uso del producto corre por su propia cuenta.
Antes de utilizarlo por primera vez
•	 Dado el caso, limpie el producto antes de utilizarlo por primera vez con un trapo 

ligeramente humedecido. Para evitar que el metal se oxide y que aparezcan 
hongos en el cuero, deje que el producto se seque por completo.

Si se aplica:
•	 Cargue el producto o coloque las pilas (dado el caso, adjuntas). Encontrará 

información sobre el cómo cambiar las pilas o cargar la batería en el embalaje 
del producto.

Aplicación
Si durante el uso del producto sintiera una tensión muy desagradable en la 
piel, irritaciones, aplastamientos, desteñidos u otras molestias corporales, 
retire el producto de inmediato.
Si tras utilizar el producto durante largo tiempo desapareciera de inmediato 
el agradable dolor podría deberse a posibles daños en el tejido. Retire el 
producto de inmediato.
1.	Fije el producto, p. ej. a los pezones, clítoris, labios vaginales, testículos, 

pliegues en la piel, etc. 
AVISO: consulte cómo utilizar o colocar el producto en las imágenes 
mostradas en el embalaje del producto. 
AVISO: para evitar una sensación de dolor desagradable, al fijar el 
producto asegúrese de abarcar la máxima cantidad de tejido posible y 
compruebe lentamente su límite de uso diario personal.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 3):
2.	Para ajustar individualmente la intensidad de presión del producto, ajuste con 

cuidado la distancia deseada con ayuda del tornillo de ajuste o de la anilla de 
cierre. 
Tornillo de ajuste: apriete el tornillo de ajuste para ajustar la distancia entre las 
superficies de colocación. 
Anilla de cierre: para ajustar la distancia entre las superficies de colocación, 	
desplace la anilla hacia arriba o hacia abajo.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 6):
3.	Para activar la vibración, conecte el producto a la unidad de control.
4.	Para modificar el nivel de vibración, presione, gire o desplace con cuidado la 

unidad de control.
5.	Para desactivar de nuevo la vibración después de su uso, presione, gire o 

desplace la unidad de control a la posición inicial.
6.	Vuelva a retirar el producto del cuerpo. 

AVISO: la estimulación del producto es la sensación de dolor placentero 
que se siente cuando la sangre vuelve a circular al retirar el producto.

Opcional (si se aplica):
•	 Algunas esposas cuentan con fundas de protección extraíbles. Para aumentar 

aún más la intensidad de la sensación de dolor puede retirar las fundas de 
protección de la superficie de fijación del producto. Los clips situados debajo 
están, dado el caso, dentados.

•	 Algunas pinzas cuentan con pesas. Éstas pueden aumentar aún más la 
estimulación del producto, pues el respectivo peso ejerce un efecto de 
alargamiento sobre la respectiva zona de piel o del cuerpo, ofreciendo así una 
intensa estimulación.

Advertencias de cuidado
•	 Limpie el producto después de cada uso con un trapo ligeramente 

humedecido. Para evitar que el metal se oxide o que aparezcan hongos en el 
cuero, deje que el producto se seque por completo y almacene el producto 
fuera de bolsas de plástico.

•	 Almacene el producto en un lugar limpio, fresco y seco. ¡Evite la radiación 
directa del sol!

•	 Para evitar reacciones químicas, almacene el producto sólo y no junto con 
otros productos de diferente material.

Advertencia para el adaptador de red/cargador adjunto
El adaptador de red/cargador no está pensado para ser utilizado por personas 
(niños incluidos) con capacidades físicas, sensorias o intelectuales restringidas o 
falta de experiencia y/o falta de conocimientos, salvo que estén vigilados por una 
persona responsable o reciban instrucciones sobre cómo utilizar el adaptador 
de red/cargador. Los niños deben estar vigilados para garantizar que no jueguen 
con el adaptador de red/cargador o con piezas sueltas del adaptador de red/
cargador.
Consideraciones relativas a la eliminación
No deposite el material de embalaje ni los dispositivos viejos en la basura 
doméstica, deposítelos en un punto de reciclaje. Por favor, deposite los 
dispositivos viejos en el correspondiente punto de recogida conforme a la 
legislación nacional y las directivas 2012/19/CE y 2006/66/CE.
El símbolo del cubo de basura con ruedas tachado significa ( ) que este 
producto debe depositarse en un punto de recogida para residuos electrónicos 
para conseguir la mejor recuperación posible de la materia prima durante el 
reciclaje.
Las pilas no deben depositarse en la basura doméstica. Como consumidor está 
obligado por ley a depositar las pilas usadas, p. ej. en los puntos de recogida 
públicos o donde se venden pilas. Puede enviarnos las pilas correspondientes 
gastadas totalmente gratis. Las pilas con sustancias nocivas presentan el 
respectivo  símbolo y uno de los símbolos químicos:
•	 Pb = la batería contiene más de un 0,004 por ciento en masa de plomo,
•	 Cd = la batería contiene más de un 0,002 por ciento en masa de cadmio o
•	 Hg = la batería contiene más de un 0,0005 por ciento en masa de mercurio.
Las baterías de litio y paquetes de baterías de todos los sistemas deben 
depositarse únicamente descargadas en los puntos de recogida. Para prevenir 
cortocircuitos en caso de una descarga incompleta, este tipo los polos de las 
pilas deben protegerse con cinta adhesiva al depositarlos.
Deseamos que disfrute de su producto y esperamos que satisfaga sus 
expectativas.
Atentamente,
Su especialista en erótica 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Informazioni per il cliente
La ringraziamo per aver optato per l’acquisto di questo prodotto. La gradevole 
ottica e naturalmente la speciale sensazione di godimento rendono questo 
prodotto ideale per interessanti giochi del piacere, poiché i dolori eccitanti che 
accrescono il desiderio sono in genere l’obiettivo dell’uso delle pinze.
Per poter godere a lungo di questo prodotto, la preghiamo di leggere tutte 
le informazioni per un uso sicuro e ottimale e di conservarle con cura per 
consultazioni successive. Conservi eventualmente anche la confezione, 
perché possono esservi riportate altre informazioni sul prodotto o sulle 
batterie e la ricarica.
Avvertenze sulla sicurezza
•	 Conservare fuori dalla portata dei bambini, perché le parti piccole possono 

essere ingerite.
•	 Non usare il prodotto in caso di pelle malata o irritata.
•	 Per evitare malattie e infezioni, non cedere il prodotto a terzi.
•	 Per evitare reazioni allergiche (p.es. lattice o altro), leggere attentamente le 

informazioni riportate sulla confezione. 
•	 Interrompere immediatamente l’uso se si verificano fastidiose irritazioni cutanee 
e/o disturbi fisici. 

•	 Non surgelare né riscaldare il prodotto.
•	 Il prodotto non è adatto per l’uso commerciale.
•	 Per evitare lesioni, usare correttamente il prodotto. Uso a proprio rischio e 

pericolo. 
•	 Non viene assunta alcuna garanzia per danni e incidenti causati da un uso non 

appropriato e dall’inosservanza di queste avvertenze sulla sicurezza.
Informazioni generali
•	 Usare il prodotto solo se in buone condizioni fisiche.
•	 Uso del prodotto a proprio rischio e pericolo.
Prima dell’uso iniziale
•	 Prima dell’uso iniziale pulire eventualmente il prodotto con un panno 

leggermente inumidito. Per evitare ruggine sul metallo e un’eventuale 
formazione di muffa sul cuoio, lasciare asciugare completamente il prodotto

Se pertinente:
•	 Caricare il prodotto o inserire le batterie (eventualmente accluse). Informazioni 

sulla sostituzione delle batterie o sulla carica dell’accumulatore sono riportate 
sulla confezione del prodotto.

Uso
Se durante l’uso del prodotto si verificano tensioni, irritazioni, 
schiacciamenti e alterazioni del colore della pelle molto fastidiosi o altri 
disturbi fisici, togliere immediatamente il prodotto.
La cessazione improvvisa del piacevole dolore dopo un uso prolungato del 
prodotto può essere l’indicazione di un possibile danno del tessuto. In tal 
caso togliere immediatamente il prodotto.
1.	Fissare il prodotto p.es. a capezzoli, clitoride, labbra della vulva, testicoli, 

pieghe cutanee, ecc. 
AVVISO: come usare o applicare il prodotto può essere rilevato 
dall’illustrazione sulla confezione. 
AVVISO: per evitare una sgradevole sensazione di dolore, durante il 
fissaggio del prodotto cercare di afferrare la maggior quantità di tessuto 
possibile e avvicinarsi lentamente al proprio tempo di sopportazione 
massimo.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 3):
2.	Per adeguare individualmente l’intensità di compressione del prodotto, 

regolare con precauzione la distanza desiderata con l’aiuto dell’apposita vite o 
dell’anello scorrevole. 
Vite di regolazione: per adeguare la distanza tra le superfici di appoggio, girare 
la vite di regolazione. 
Anello scorrevole: per adeguare la distanza tra le superfici di appoggio, 
spingere l’anello verso l’alto o il basso.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 6):
3.	Per attivare la vibrazione, accendere il prodotto mediante l’unità di controllo.
4.	Per modificare il livello della vibrazione, premere, girare o spingere con 

precauzione sull’unità di controllo.
5.	Per disattivare la vibrazione dopo l’uso, premere, girare o spingere l’unità di 

controllo nella posizione iniziale.
6.	Staccare il prodotto dal corpo. 

AVVISO: l’attrattività del prodotto è la dolorosa sensazione di piacere che 
si prova all’atto del suo distacco quando il sangue riprende a scorrere.

Optional (se pertinente):
•	 Alcune pinze sono dotate di guaine protettive amovibili. Per aumentare 

ulteriormente l’intensità della sensazione di dolore, si possono togliere le guaine 
protettive sulla superficie di appoggio del prodotto. Le clip sottostanti possono 
essere dentate.

•	 Alcune pinze dispongono di pesi che possono aumentare ulteriormente 
l’attrattività del prodotto, poiché il relativo peso esercita una trazione sulla parte 
della pelle o del corpo interessata, assicurando così uno stimolo più intenso.

Indicazioni per la cura
•	 Dopo l’uso pulire sempre il prodotto con un panno leggermente inumidito. 
Per evitare ruggine sul metallo e un’eventuale formazione di muffa sul cuoio, 
lasciare asciugare completamente il prodotto e non conservarlo in buste di 
plastica.

•	 Conservare il prodotto in un luogo pulito, fresco e asciutto. Evitare la luce solare 
diretta!

•	 Per evitare reazioni chimiche, conservare il prodotto da solo e non con altri 
prodotti di materiali diversi.

Indicazioni per gli adattatori di rete/caricabatteria acclusi
L’adattatore di rete/il caricabatteria acclusi non sono adatti per persone 
(bambini inclusi) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o mancanza di 
esperienza e/o conoscenza, a meno che non vengano sorvegliate da persone 
responsabili della loro sicurezza o siano state istruite sull‘uso dell’adattatore di 
rete/caricabatteria.
I bambini dovrebbero essere sorvegliati per evitare che giochino con l’adattatore 
di rete/caricabatteria o singoli pezzi dell’adattatore di rete/caricabatteria.
Indicazioni per lo smaltimento
Non gettare il materiale di imballaggio e gli apparecchi vecchi, ma portarli al  
riciclaggio. Portare gli apparecchi vecchi agli appositi punti di raccolta 
conformemente alla legislazione del Suo Paese e alle direttive 2012/19/CE e 
2006/66/CE.
Il simbolo del bidone dei rifiuti su ruote sbarrato significa ( ) che questo prodotto 
deve essere consegnato a un punto di raccolta per rottami di apparecchi elettrici, 
per consentire un ottimale riutilizzo delle materie prime attraverso il riciclaggio.
Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Come consumatore 
è tenuto per legge a riconsegnare le batterie scariche, p.es. ai punti di raccolta 
pubblici o dove vengono vendute. Dopo l’uso può anche rispedirci gratuitamente 
le relative batterie. Le batterie contenenti sostanze nocive sono dotate di un  
contrassegno e un simbolo chimico:
•	 Pb = La batteria contiene più dello 0,004% in peso di piombo,
•	 Cd = La batteria contiene più dello 0,002% in peso di cadmio oppure
•	 Hg = La batteria contiene più dello 0,0005% in peso di mercurio.
Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi devono essere portati ai punti 
di ritiro solo se completamente scarichi. Per evitare cortocircuiti in caso di scarica 
incompleta, prima della restituzione di tali tipi di batterie, isolare eventualmente i 
poli con nastro adesivo.
Le auguriamo un grande divertimento con il prodotto e speriamo che le sue 
aspettative vengano soddisfatte.
Cordialmente 
Il Suo specialista in erotismo 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Information client
Nous vous remercions de l‘achat de l‘un de nos produits. Appréciez l‘allure 
excitante et bien sûr les sensations de port spéciales de ce produit pour les jeux 
de plaisir les plus intéressants, car les douleurs plaisantes et excitantes sont 
généralement ce que l‘on souhaite en utilisant des pinces.
Pour profiter le plus longtemps possible de ce produit, nous vous prions de 
lire toutes les informations concernant l‘utilisation optimale et sécurisée 
et de les conserver soigneusement pour toute utilisation ultérieure. Le 
cas échéant, conserver également l‘emballage car il peut s‘y trouver des 
informations supplémentaires relatives au produit, à la batterie ou au 
rechargement.
Consignes de sécurité
•	 Conserver hors de portée des enfants car ceux-ci sont susceptibles d‘ingérer 

de petits pièces.
•	 Ne pas utiliser le produit sur une peau malade ou irritée.
•	 	Ne pas transmettre le produit à un tiers afin d‘éviter maladies et infections.
•	 Lire attentivement les informations présentes sur l‘emballage afin d‘éviter toute 

réaction allergique (p.ex. au latex et autres).
•	 Cesser immédiatement toute utilisation si des irritations désagréables de la 

peau ou des douleurs physiques surviennent.
•	 Ne pas geler ni faire chauffer le produit.
•	 Le produit ne convient pas à une utilisation professionnelle.
•	 Veiller à utiliser le produit de manière sécurisée afin d‘éviter les blessures. 

L‘utilisation du produit se fait à vos risques et périls.
•	 Aucune responsabilité ne sera assumée en cas de dégâts ou d‘accident 

résultant d‘une manipulation inappropriée ou du non-respect des présentes 
consignes de sécurité.

Informations générales
•	 Se trouver en bonne condition physique pour utiliser le produit.
•	 L‘utilisation du produit se fait à vos risques et périls.
Avant la première utilisation
•	 Nettoyer le produit avec un chiffon légèrement humide. Afin d‘éviter la formation 

de rouille sur le métal, ou le cas échéant de moisissure sur le cuir, laisser bien 
sécher le produit.

Si d‘application :
•	 Charger le produit ou introduire les piles éventuellement fournies. Les 

informations relatives au remplacement des piles ou au chargement de l‘accu 
sont disponibles sur l‘emballage du produit.

Utilisation
Si des tiraillements, irritations, contusions et décolorations de la peau ou 
autres désagréments physiques très désagréables devait survenir pendant 
l‘utilisation du produit, retirer immédiatement le produit.
Si, après une utilisation prolongée, l‘agréable douleur s‘arrête subitement, 
cela peut indiquer une éventuelle lésion des tissus. Retirer immédiatement 
le produit.
1.	Le produit se fixe p.ex. aux mamelons, au clitoris, aux lèvres intimes, aux 

testicules, à des plis de peau, etc. 
REMARQUE : Pour savoir comment utiliser ou positionner le produit, 
référez-vous aux illustrations de l‘emballage. 
REMARQUE : Afin d‘éviter une sensation de douleur désagréable, veiller 
à saisir un maximum de tissus lors de la fixation du produit faites évoluer 
doucement le temps pendant lequel vous portez le produit. 

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 3) :
2.	Afin d‘adapter l‘intensité de la pression du produit de manière individuelle, 

régler prudemment l‘écart souhaité à l‘aide de la vis de réglage ou de l‘anneau 
coulissant. 
Vis de réglage : Afin d‘ajuster l‘écart entre les surfaces de contact, tourner la 
vis de réglage. 
Anneau coulissant : Afin d‘ajuster l‘écart entre les surfaces de contact, faire 
coulisser l‘anneau vers le haut ou vers le bas.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 6) :
3.	Pour démarrer la vibration, enclencher le produit au niveau de l‘unité de 

commande.
4.	Pour modifier le cas échéant le niveau de vibration, appuyer, tourner ou faire 

coulisser prudemment au niveau de l‘unité de commande.
5.	Pour éteindre la vibration après utilisation, appuyer, tourner ou coulisser au 

niveau de l‘unité de commande dans la position de départ.
6.	Retirer le produit du corps. 

REMARQUE : Le charme du produit est la sensation de plaisante douleur 
au moment du retrait du produit, alors que le sang circule à nouveau.

En option (si d‘application) :
•	 Certaines pinces disposent d‘un manche de protection amovible. Afin 

d‘augmenter l‘intensité de la sensation de douleur, vous pouvez retirer le 
manchon de protection au niveau de la surface de contact. Les clips sous 
jacents sont dentés le cas échéant.

•	 Certaines pinces sont pourvues de poids. Ceux-ci peuvent encore augmenter 
l‘action stimulante du produit car le poids correspondant exerce un effet de 
traction sur la partie de la peau ou du corps correspondante et procure ainsi 
une intense stimulation.

Consignes d‘entretien
•	 Après chaque utilisation, nettoyer le produit avec un chiffon légèrement humide. 
Afin d‘éviter la formation de rouille sur le métal, ou le cas échéant de moisissure 
sur le cuir, laisser bien sécher le produit et le conserver en dehors de sacs en 
plastique.

•	 Conserver le produit dans un endroit propre, frais et sec. Éviter toute exposition 
à la lumière directe du soleil.

•	 Afin d‘éviter toute réaction chimique, conserver le produit seul et à l‘écart 
d‘autres produits en matières différentes.

Informations sur les adaptateurs réseau/chargeurs fournis
L‘adaptateur réseau / le chargeur n‘est pas censé être utilisé par des personnes 
(enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
limitées ou ne disposant pas de l‘expérience ou des connaissances requises, 
à moins d‘être sous la surveillance d‘une personne responsable ou disposant 
d‘instructions sur le fonctionnement de l‘adaptateur réseau / du chargeur. 
Garder les enfants sous surveillance afin de s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec 
l‘adaptateur réseau / le chargeur ou des pièces de l‘adaptateur réseau / du 
chargeur.
Consignes d‘élimination
Ne pas jeter l‘emballage et les appareils usagés, mais les emmener au recyclage. 
Veuillez emmener les appareils usagés aux points de collecte compétents 
conformément à la législation en vigueur et aux directives 2012/19/CE et 2006/66/
CE.
Le logo de la poubelle barrée sur roues signifie ( ) que ce produit doit être 
déposé à un point de collecte de déchets électroniques en vue d‘être recyclé le 
mieux possible.
Les piles ne font pas partie des déchets ménagers. En tant que consommateur, 
vous êtes légalement tenu de rapporter les piles usagées, p.ex. aux points de 
collecte publics ou là ou elles ont été achetées. Vous pouvez également nous 
retourner gratuitement des piles de toute sorte. Les batteries contenant des 
polluants sont pourvues du  logo et de l‘un des symboles 
•	 Pb = La batterie contient plus de 0,004 pourcent en masse de plomb,
•	 Cd = La batterie contient plus de 0,002 pourcent en masse de cadmium ou
•	 Hg = La batterie contient plus de 0,0005 pourcent en masse de mercure.
Les piles au lithium et les blocs d‘accu de tous les systèmes ne peuvent être 
ramenés aux points de collecte une fois complètement vides. Pour se protéger 
des court-circuits en cas d‘énergie toujours présente, les pôles des piles de ce 
type doivent, le cas échéant, être isolés avec de l‘adhésif avant d‘être rapportées.
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit et espérons qu‘il 
répondra à vos attentes. 
Sincèrement vôtre,
Votre spécialiste en érotisme 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Informatie voor klanten
Van harte bedankt dat u ervoor hebt gekozen dit product aan te kopen. Geniet 
van het opwindende uitzicht en uiteraard het speciale draaggevoel van dit product 
voor interessante lustspelletjes, want genotvolle en genot stimulerende pijn is bij 
het gebruik van klemmen algemeen gewenst.
Opdat u lang plezier zou beleven aan dit product, vragen wij u om alle 
informatie over een veilige en optimale omgang te lezen en goed te bewaren 
voor latere raadpleging. Houd indien mogelijk ook de productverpakking 
bij, aangezien daar verdere informatie over het product of over de batterijen 
resp. het opladen van de batterijen op vermeld kan staan.
Veiligheidsrichtlijnen
•	 Bewaar het product buiten het bereik van kinderen, want kleine deeltjes kunnen 

worden ingeslikt.
•	 Gebruik het product niet op een beschadigde of geïrriteerde huid.
•	 Geef het product niet aan anderen door, om ziektes en infecties te vermijden.
•	 Lees de informatie op de productverpakking zorgvuldig, om allergische reacties 

(bijv. latexallergie of andere) te vermijden.
•	 Stop het gebruik onmiddellijk wanneer zich onaangename huidirritaties of 

lichamelijke klachten voordoen.
•	 Vries het product niet in en warm het niet op.
•	 Het product is niet geschikt voor professioneel gebruik.
•	 Let erop dat u het product veilig gebruikt, om verwondingen te voorkomen. Het 

gebruik gebeurt op eigen risico.
•	 Wij zijn geenszins aansprakelijk voor schade en ongevallen die voortvloeien uit 

een onjuist gebruik en niet-naleving van deze veiligheidsrichtlijnen.
Algemene informatie
•	 Gebruik het product enkel bij een goede lichaamsconditie.
•	 Het gebruik van het product gebeurt op eigen risico.
Voor het eerste gebruik
•	 Reinig het product indien nodig voor het eerste gebruik met een licht 

bevochtigde doek. Laat het product grondig drogen om roest op het metaal en 
eventuele schimmel op het leder te vermijden.

Indien van toepassing:
•	 Laad het product op of plaats de (eventueel bijgevoegde) batterijen. Informatie 

over het vervangen van de batterijen of het opladen van de accu vindt u op de 
productverpakking.
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Gebruik
Verwijder het product meteen wanneer er tijdens het gebruik onaangename 
spanningen, irritaties, knellingen of verkleuringen van de huid of andere 
lichamelijke klachten optreden.
Wanneer de aangename pijn na lang gebruik van het product plots ophoudt, 
kan dit wijzen op een mogelijke weefselschade. Verwijder het product 
meteen.
1.	Bevestig het product bijv. aan de tepel, clitoris, schaamlippen, balzak, 

huidplooien etc. 
OPMERKING: Op de afbeelding op de productverpakking kunt u zien hoe u 
het product moet gebruiken resp. aan het lichaam moet bevestigen. 
OPMERKING: Om een onaangenaam gevoel van pijn te vermijden, dient 
u er bij het bevestigen van het product op te letten dat u zo veel mogelijk 
weefsel meehebt. Test zelf uit hoe lang u het product kunt verdragen. 

Indien van toepassing (anders gaat u over naar stap 3):
2.	Om de drukintensiteit van het product individueel aan te passen, stelt u de 

gewenste afstand voorzichtig in met behulp van de stelschroef resp. de 
schuifring. 
Stelschroef: om de afstand tussen de uiteinden aan te passen, draait u aan de 
stelschroef. 
Schuifring: Om de afstand tussen de uiteinden aan te passen, schuift u de ring 
naar boven of beneden.

Indien van toepassing (anders gaat u over naar stap 6):
3.	Schakel het product via de controle-eenheid in om de vibratie te starten.
4.	Druk, draai of schuif de controle-eenheid voorzichtig om het vibratieniveau te 

wijzigen.
5.	Druk, draai of schuif de controle-eenheid in de uitgangspositie om de vibratie 

na gebruik opnieuw uit te zetten.
6.	Verwijder het product van het lichaam. 

OPMERKING: De prikkeling van het product zit hem in het genotsvolle 
gevoel van pijn bij het verwijderen van het product, wanneer het bloed 
opnieuw naar de plek in kwestie stroomt.

Optioneel (indien van toepassing):
•	 Sommige klemmen beschikken over verwijderbare beschermhulzen. Om de 

intensiteit van het gevoel van pijn nog te versterken, kunt u de beschermhulzen 
aan de uiteinden van het product verwijderen. De onderliggende clips zijn 
mogelijk getand.

•	 Sommige klemmen beschikken over gewichten. Deze kunnen de prikkeling 
door het product nog verhogen, want het gewicht in kwestie oefent een 
trekkend effect uit op het respectievelijke stuk huid of lichaamsdeel en zorgt 
dus voor een nog intensere stimulatie.

Onderhoud
•	 Reinig het product indien nodig voor het eerste gebruik met een licht 

bevochtigde doek. Laat het product grondig drogen en bewaar het niet samen 
met plastic zakken om roest op het metaal en eventuele schimmel op het leder 
te vermijden.

•	 Bewaar het product op een propere, koele en droge plaats. Vermijd direct 
zonlicht!

•	 Bewaar het product alleen en niet samen met andere producten uit andere 
materialen om chemische reacties te vermijden.

Informatie over de bijgevoegde netadapter/lader
De netadapter/lader is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder ook 
kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vaardigheden of 
door personen met een gebrek aan ervaring en/of kennis, tenzij zij onder toezicht 
staan van een bevoegd persoon of geïnformeerd werden over het gebruik van 
de netadapter/lader. Kinderen moeten onder toezicht gehouden worden om 
te garanderen dat ze niet met de netadapter/lader resp. onderdelen van de 
netadapter/lader spelen.

Instructies voor verwijderen
Gooi het verpakkingsmateriaal en oude apparaten niet weg, maar recycleer 
ze. Breng oude apparaten in overeenstemming met de nationale wetgeving en 
de richtlijnen 2012/19/EU en 2006/66/EG naar de respectievelijke verzamelpunten.
Het symbool van de doorstreepte vuilbak op wieltjes ( ) betekent dat dit product 
op een verzamelplaats voor elektronisch afval moet worden afgegeven om de 
grondstoffen zo goed mogelijk te recupereren door middel van recycling.
Batterijen horen niet in de vuilbak. Als consument bent u wettelijk verplicht om 
gebruikte batterijen terug te geven, bijv. in openbare verzamelpunten of daar waar 
batterijen worden verkocht. U kunt dit soort batterijen na gebruik ook gratis naar 
ons terugsturen. Batterijen die schadelijke stoffen bevatten zijn voorzien van een 

 symbool en een van de onderstaande chemische symbolen:
•	 Pb = Batterij bevat meer dan 0,004 gewichtsprocent lood
•	 Cd = Batterij bevat meer dan 0,002 gewichtsprocent cadmium
•	 Hg = Batterij bevat meer dan 0,0005 gewichtsprocent kwikzilver
Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen mogen enkel volledig ontlaad 
bij de inzamelinrichtingen worden afgegeven. Om bij niet volledige ontlading 
te beschermen tegen kortsluiting moeten de batterijpolen van dit type voor 
teruggave eventueel van plakband worden geïsoleerd.
Wij wensen u veel plezier met uw product en hopen dat het aan uw verwachtingen 
voldoet.

Hartelijke groeten,
Uw eroticaspecialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundeinformation
Tak fordi du har valgt dette produkt. Nyd det forførende look og den helt særlige 
følelse under sexlege, hvor lystfulde smerter er ønsket ved brugen af klemmerne.
For at du kan have glæde af produktet så længe som muligt, anbefaler 
vi, at du læser nedenstående informationer om sikkerhed, anvendelse 
og opbevaring. Gem evt. også produktemballagen, hvorpå yderligere 
informationer om produktet og genopladning af batterier fremgår.

Sikkerhedsanvisninger
•	 Opbevares utilgængeligt for børn, da små dele kan sluges.
•	 Anvend ikke produktet ved irriteret eller skadet hud.
•	 Videregiv ikke produktet til en anden person pga. fare for smitte eller sygdom.
•	 Læs produktinformationen på emballagen omhyggeligt for at undgå allergiske 

reaktioner, fx latex eller andre.
•	 Afbryd anvendelsen ved irritation eller andre symptomer. 
•	 Produktet må ikke fryses eller opvarmes.
•	 Produktet er ikke egnet til erhvervsmæssig brug.
•	 Sørg for en sikker håndtering af produktet for at undgå skader. Anvendelsen 

sker på eget ansvar. 
•	 Skader og uheld på grund af forkert håndtering og uden hensyntagen af 

sikkerhedsanvisningerne, sker på eget ansvar.

Generelle informationer
•	 Produktet bør kun anvendes af personer i god fysisk form.
•	 Anvendelsen af produktet sker på eget ansvar.

Inden første ibrugtagning
•	 Rengør produktet med en let fugtig klud inden første ibrugtagning. Tør 

produktet omhyggeligt for at undgå rust på metallet og skimmel på læderet.

Hvis relevant:
•	 Oplad produktet eller indsæt batterierne (evt. vedlagt). Informationer vedr. 

udskiftning af batterier eller opladning fremgår af emballagen.

Anvendelse
I tilfælde af meget ubehagelig hudirritation, rødme, hævelse eller andre 
fysiske gener ved anvendelsen af produktet, skal produktet straks fjernes.
Ophører produktets behagelige smerter pludseligt efter længere 
anvendelse, kan det være tegn på en mulig vævsskade. Fjern straks 
produktet.
1.	Fastgør produktet på fx brystvorter, klitoris, skamlæber, penishoved, hudfolder 

etc. 
BEMÆRK: Billedet på emballagen viser, hvordan produktet anvendes hhv. 
sættes på. 
BEMÆRK: For at undgå ubehag, bør produktet fastgøres på meget hud og 
prøves frem, i hvor lang tid produktet kan anvendes.

Hvis relevant (ellers gå til trin 3):
2.	For at tilpasse trykket individuelt indstilles den ønskede afstand forsigtigt ved 

hjælp af justerskruen hhv. skubberingen. 
Justerskrue: For at tilpasse afstanden mellem fladerne, drejes justerskruen. 
Skubbering: For at tilpasse afstanden mellem fladerne, skubbes ringen op eller 
ned.

Hvis relevant (ellers gå til trin 6):
3.	Tænd vibrationen på styreenheden.
4.	For at ændre vibrationstrinene trykkes, drejes eller skubbes forsigtigt på 

styreenheden.
5.	For at slukke vibrationen efter brug trykkes, drejes eller skubbes styreenheden 

på udgangsposition.
6.	Fjern produktet igen fra kroppen. 

BEMÆRK: Stimuleringen er smertefølelsen, når produktet fjernes og 
blodet igen begynder at løbe.

Mulighed (gælder ikke for alle produkter):
•	 Nogle klemmer er udstyret med aftagelige beskyttelsesdupper. Smertens 

intensitet øges yderligere ved at tage beskyttelsesdupperne af. De 
underliggende clips er er i givet fald udstyret med tænder.

•	 Nogle klemmer er udstyret med vægte. Vægtene kan øge produktets 
stimulering yderligere pga. vægtenes træk på den pågældende hud- eller 
kropsdel og giver dermed en mere intens stimulering.

Rengøring og opbevaring af produktet
•	 Rengør altid produktet efter brug med en let fugtig klud. Tør produktet 

omhyggeligt for at undgå rust på metallet og skimmel på læderet og opbevar 
produktet udenfor plastikposer.

•	 Opbevar produktet et rent, køligt og tørt sted. Undgå direkte sollys!
•	 Opbevar produktet for sig og ikke sammen med andre produkter af andet 

materiale for at undgå kemiske reaktioner.

Henvisninger til medfølgende adapter/oplader
Opladeren er ikke beregnet til at bruges af personer (inkl. børn) med fysiske, 
sensoriske eller mentale handicap og/eller med manglende erfaring/viden, 
medmindre disse personer er under opsyn eller er oplært i brugen af opladeren på 
en sikker måde og forstår de involverede farer. Børn bør være under opsyn for at 
sikre, at børn ikke leger med opladeren eller dens enkelt dele.

Henvisninger vedr. bortskaffelse
Emballage og apparater må ikke smides i skraldespanden, men skal afleveres 
til genbrug. Aflever elektronisk affald i henhold til dansk lovgivning og 
retningslinjerne 2012/19/EG og 2006/66/EG på en genbrugsstation.
Symbolet med den gennemstregede skraldespand ( ) på hjul betyder, at dette 
produkt skal indleveres på en genbrugsstation til elektronik affald for at genbruge 
råstoffer.
Batterier må ikke smides i skraldespanden. Som forbruger er du lovmæssigt 
forpligtet til at indlevere brugte batterier, fx på offentlige genbrugsstationer eller 
der, hvor batterier sælges. Du kan også returnere batterierne omkostningsfrit til 
os. Batterier, der indeholder skadestoffer, er forsynet med  et af disse kemiske 
symboler:
•	 Pb = Batteriet indeholder mere end 0,004 masseprocent bly,
•	 Cd = Batteriet indeholder mere end 0,002 masseprocent cadmium,
•	 Hg = Batteriet indeholder mere end 0,0005 masseprocent kviksølv.
Litiumbatterier og opladere skal være afladte inden indlevering til 
genbrugsstationer. For at undgå kortslutninger ved ikke helt afladte produkter skal 
batteripolerne isoleres med tape inden indlevering.
God fornøjelse med produktet. Vi håber, at produktet lever op til dine 
forventninger.

Med venlig hilsen,
Din erotikspecialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundeinformasjon
Tusen takk for at du har bestemt deg for å kjøpe dette produktet. Nyt det 
tiltalende utseende og selvsagt den spesielle følelsen av å bruke dette produktet 
for interessante lystleker, for pirrende eller lystøkende smerter er generelt ønsket 
ved bruk av klemmer.
For at du skal ha glede av dette produktet i lang tid, ber vi deg om å lese alle 
informasjoner angående sikker og optimal omgang, og oppbevare denne 
informasjonen godt for senere bruk. Produktets emballasje kan ev. også 
oppbevares, for der kan det finnes ytterligere informasjoner angående 
produktet eller batteriene f.eks. for opplading.

Sikkerhetshenvisninger
•	 Må oppbevares utilgjengelig for barn, for små deler kan svelges.
•	 Produktet må ikke brukes ved hudsykdommer eller irritert hud.
•	 Ikke gi produktet videre til andre, for å unngå sykdommer og infeksjoner.
•	 Les informasjoner på produktets emballasje grundig, for å unngå allergiske 

reaksjoner (f.eks. lateks eller annet).
•	 Anvendelsen må avbrytes umiddelbart, dersom det oppstår ubehagelig 

irritasjon i huden eller kroppslige plager.
•	 Produktet må ikke fryses ned eller varmes opp.
•	 Produktet er ikke egnet for yrkesmessig bruk.
•	 Se til at produktet brukes sikkert, slik at skader unngås. Brukes på eget ansvar.
•	 Vi kan ikke noe ansvar for skader og ulykker på grunn av uriktig håndtering og 

ignorering av disse sikkerhetshenvisningene.

Generelle informasjoner
•	 Produktet må kun brukes når man er i god kroppslig form.
•	 Bruk av produktet er på eget ansvar.

Før første bruk
•	 Produktet rengjøres ev. før første bruk med et lett, fuktig tørkle. For å unngå rust 

på metallet og ev. mugg på skinnet må du la produktet tørke grundig.

Dersom gjeldende:
•	 Lad opp produktet eller sett inn (ev. vedlagte) batterier. Informasjoner om 
batteriskifte eller opplading av batterier finner du på produktets emballasje.

Anvendelse
Dersom det oppstår svært ubehagelige spenninger i huden, irritasjoner, 
klemminger, misfarging eller andre kroppslige problemer, så må produktet 
fjernes umiddelbart.
Dersom den behagelige smerten plutselig forsvinner etter lengre bruk av 
produktet, så kan dette muligens skyldes en skade i vevet. Fjern produktet 
umiddelbart.
1.	Produktet festes f.eks. i brystvorter, klitoris, skamlepper, baller, hudfolder osv. 

LES DETTE: Hvordan du bruker eller legger på produktet ser du på bildene 
på produktets emballasje. 
LES DETTE: For å unngå en ubehagelig smerteopplevelse må du se til at 
du får tak i mest mulig vev når produktet festes, og føl deg langsomt frem 
til din personlige brukstid.

Dersom gjeldende (ellers videre med trinn 3):
2.	For å tilpasse trykkintensiteten til produktet individuelt stiller du ønsket avstand 

forsiktig inn med hjelp av justeringsskruen eller skyveringen. 
Justeringsskrue: For å tilpasse avstanden mellom bruksflatene dreier du på 
justeringsskruen. 
Skyvering: For å tilpasse avstanden mellom bruksflatene skyver du ringen 
oppover eller nedover.

Dersom gjeldende (ellers videre med trinn 6):
3.	For å starte vibrasjonen slår du produktet på over kontrollenheten.
4.	For å ev. endre vibrasjonstrinnet trykker, dreier eller skyver du forsiktig på 

kontrollenheten.
5.	For å slå av vibrasjonen igjen etter bruk trykker, dreier eller skyver du 

kontrollenheten tilbake til utgangsposisjon.
6.	Fjern produktet fra kroppen. 

LES DETTE: Produktet pirrer med smertefølelse når det tas av, for nå 
strømmer blodet videre til.

Alternativ (dersom gjeldende):
•	 Enkelte klemmer har avtakbare trekk. For å øke smertefølelsen ytterligere kan 
du ta av trekkene på bruksflatene til produktet. Klipsene som ligger derunder 
har ev. tenner.

•	 Enkelte klemmer har vekter. Disse kan øke pirringen til produktet ytterligere, for 
vekten utøver en trekkvirking på hud- eller kroppsdelen, og sørger dermed for 
en mer intens stimulering.

Pleiehenvisninger
•	 Produktet rengjøres etter hver bruk med et lett, fuktig tørkle. For å unngå 

rust på metallet og ev. mugg på skinnet må du la produktet tørke grundig, og 
produktet må ikke lagres i plastposer.

•	 Produktet oppbevares rent, kjølig og tørt. Unngå direkte sollys!
•	 For å unngå kjemiske reaksjoner oppbevares produktet alene og ikke sammen 

med andre produkter av forskjellige materialer.

Henvisning for vedlagte nettadapter/ladeapparater
Nettadapter/ladeapparatet må ikke brukes av personer (inklusiv barn) med 
innskrenkede fysiske, sensoriske eller psykiske egenskaper eller manglende 
erfaring og/eller manglende kunnskap, hvis ikke de har tilsyn av en person som tar 
ansvar for sikkerheten eller får henvisninger fra denne om hvordan nettadapter/
ladeapparat skal brukes. Se til at barn ikke leker med nettadapter/ladeapparat 
eller enkeltdeler til nettadapter/ladeapparat.

Henvisninger angående deponering
Emballasjen og gamle apparater må ikke kastes, men resirkuleres. Gamle 
apparater leveres inn iht. lovbestemmelsene i landet ditt og direktivene 2012/19/
EF og 2006/66/EF ved de ansvarlige samlestedene.
Tegnet med den gjennomstrekede søppeltønnen på hjul ( ) betyr at dette 
produktet må leveres inn på et samlested for elektroavfall, for å dermed tilføres en 
resirkulering for best mulig gjenbruk av råstoffene.
Batterier må ikke deponeres sammen med husholdningssøppelet. Som forbruker 
er du lovmessig forpliktet til å levere brukte batterier tilbake, f.eks. til de offentlige 
samlestedene eller der hvor batterier selges. Du kan også sende gjeldende 
batterier gratis tilbake til oss etter bruk. Batterier som inneholder skadestoffer er 
merket med  tegnet og en av de kjemiske symbolene:
•	 Pb = Batteriet inneholder mer enn 0,004 masseprosent bly,
•	 Cd = Batteriet inneholder mer enn 0,002 masseprosent kadmium eller
•	 Hg = Batteriet inneholder mer enn 0,0005 masseprosent kvikksølv.
Litium batterier og batteripakker til alle system får kun avleveres i utladet tilstand 
til leveringsstedene. For å beskytte mot kortslutning ved ikke komplett utladning 
skal disse typer batteripoler ev. isoleres med limbåndstriper før returnering.
Vi ønsker deg mye glede med ditt produkt og håper at dine forventninger 
oppfylles.

Hjertelig hilsen,
Din spesialist for erotikk 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundinformation
Grattis till din nya produkt! Den här produkten används för spännande erotiska 
lekar och erbjuder en alldeles speciell stimulering. Den smärta som orsakas av 
klämmorna förhöjer både lustkänsla och njutning.
För att du ska ha glädje länge av din produkt, bör du läsa igenom 
all information gällande säker och optimal användning och spara 
informationen för framtida bruk. Spara även produktförpackningen det 
kan finnas ytterligare anvisningar på den gällande själva produkten eller 
batterier och batteriladdning.

Säkerhetsanvisningar
•	 Produkten ska förvaras oåtkomligt för barn eftersom det finns risk för att de 

sväljer smådelar.
•	 Produkten får inte användas på skadad eller irriterad hud.
•	 För att undvika sjukdomar och infektioner ska produkten inte överlåtas till andra 

personer.
•	 Beakta informationen på förpackningen för att undvika allergiska reaktioner 

mot till exempel latex eller dylikt.
•	 Sluta genast att använda produkten om du upplever hudirritation eller fysiska 

besvär.
•	 Produkten får inte frysas eller värmas upp.
•	 Produkten är avsedd för hemmabruk.
•	 Hantera produkten varsamt för att undvika skador. All användning sker på egen 

risk.
•	 Vi ansvarar inte för skador eller olyckor som orsakas av att produkten använts 

felaktigt eller på grund av att säkerhetsanvisningarna inte har följts.

Allmän information
•	 Använd produkten endast om du befinner dig i god fysisk kondition.
•	 Produkten används på egen risk.

Före den första användningen
•	 Rengör produkten med en lätt fuktad trasa före den första användningen. Låt 

produkten torka noggrant för att undvika att det bildas rost på metalldelar eller 
mögel på läder.

Om tillämpligt:
•	 Ladda produkten eller sätt i batterierna (kan medfölja). Mer information om 
batteribyte eller uppladdning av batterier finns på produktförpackningen.

Användning
Om du upplever spänningar, irritation eller missfärgningar på huden 
eller andra besvär när du använder produkten, ska du genast stoppa 
användningen.
Om du inte längre känner någon behaglig smärta efter en längre tids 
användning av produkten, kan det vara ett tecken på vävnadsskador. Sluta 
genast att använda produkten.
1.	Fäst produkten på till exempel bröstvårtorna, klitoris, blygdläpparna, 

testiklarna, på hudveck eller liknande. 
OBS: Bilden på produktförpackningen visar hur produkten ska användas. 
OBS: För att undvika obehaglig smärta när du använder produkten är det 
viktigt att du fäster produkten på så mycket vävnad som möjligt. Testa dig 
långsamt fram till din personliga användningstid.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 3):
2.	Anpassa produktens tryckintensitet genom att ställa in önskat avstånd försiktigt 

med hjälp av ställskruven resp. skjutringen. 
Ställskruv: Vrid på ställskruven för att anpassa avståndet mellan kontaktytorna. 
Skjutring: Skjut försiktigt ringen uppåt eller nedåt för att anpassa avståndet 
mellan kontaktytorna.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 6):
3.	Slå på produkten med kontrollenheten för att starta vibrationen.
4.	Tryck, vrid eller skjut försiktigt på kontrollenheten för att justera vibrationen.
5.	För att slå från apparaten efter användning ska du trycka, vrida eller skjuta 

kontrollenheten i utgångsposition.
6.	Ta bort produkten från kroppen. 

OBS: När produkten tas bort och blodet strömmar tillbaka uppstår en 
stimulerande, lustfull smärta.

Extrafunktioner (om tillämpligt):
•	 Vissa klämmor har avtagbara skyddshöljen. Om du önskar en intensivare 

smärta kan du ta bort skyddshöljena från produktens kontaktytor. Vissa 
klämmor är tandade.

•	 Vissa klämmor kan vara utrustade med vikter. Vikterna ger en drageffekt på 
respektive hud- eller kroppsdel, vilket ger än ännu intensivare stimulering.

Skötselanvisningar
•	 Rengör produkten med en lätt fuktad trasa efter varje användning. Låt 

produkten torka noggrant för att undvika att det bildas rost på metalldelar eller 
mögel på läder. Lagra inte produkten i plastpåse.

•	 Förvara produkten på en ren, sval och torr plats. Undvik direkt solljus!
•	 För att undvika kemiska reaktioner ska produkten förvaras åtskilt från andra 

produkter och material.

Information om medföljande nätadapter/laddare
Nätadaptern/laddaren är inte avsedd att användas av personer (i synnerhet barn) 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller av personer som saknar 
kunskap om produkten, såvida de inte hålls under uppsikt av en ansvarig person 
har fått instruktioner om hur nätadaptern/laddaren ska användas. Barn bör 
hållas under uppsikt så att de inte leker med nätadaptern/laddaren eller delar av 
nätadaptern/laddaren.

Avfallshantering
Förpackningsmaterial och uttjänta apparater ska inte slängas i hushållsavfallet, 
utan avfallshanteras korrekt. Lämna in uttjänta apparater till lämplig 
insamlingsplats i enlighet med nationell lagstiftning och direktiv 2012/19/EG och 
2006/66/EG.
Symbolen med en överkryssad soptunna på hjul ( ) betyder att denna produkt 
ska lämnas in på en insamlingsplats för elektroniskt avfall så att material kan 
återvinnas.
Batterier ska inte slängas i hushållsavfallet. Som konsument är du enligt lag 
skyldig att återlämna förbrukade batterier, t.ex. på allmänna insamlingsplatser 
eller på de ställen som säljer batterier. Du kan även skicka tillbaka apparatens 
förbrukade batterier till oss utan kostnad. Batterier som innehåller farliga ämnen 
är märkta med en  symbol och ett av följande kemiska tecken:
•	 Pb = Batteriet innehåller mer än 0,004 viktprocent bly,
•	 Cd = Batteriet innehåller mer än 0,002 viktprocent kadmium,
•	 Hg = Batteriet innehåller mer än 0,0005 viktprocent kvicksilver.
Litiumbatterier och batteripaket i alla system får endast lämnas in på 
insamlingsplatser i urladdat skick. För att undvika kortslutning om denna typ av 
batterier inte har urladdats helt, ska du vid behov tejpa för batteripolerna innan du 
lämnar tillbaka batterierna.
Vi önskar dig mycket nöje med din nya produkt! 

Med vänlig hälsning
Specialisten på erotik 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Информация для покупателей
Благодарим Вас за покупку нашего продукта! Насладитесь его 
соблазнительным внешним видом и, конечно, теми особыми ощущениями, 
которые он вызывает в увлекательных сексуальных играх, ведь приятная 
или повышающая чувственность боль – ожидаемый эффект при 
использовании зажимов.
Чтобы удовольствие от использования данного продукта было 
долгим, пожалуйста, прочтите информацию по его оптимальному 
и безопасному применению и сохраните ее для последующего 
ознакомления. При необходимости также сохраните упаковку, т.к. 
в ней может находиться дальнейшая информация о продукте или о 
батарейках либо о повторной зарядке аккумуляторов.

Указания по безопасности
•	 Храните продукт в недоступном для детей месте, т.к. существует 
опасность проглатывания мелких деталей.

•	 Не используйте продукт на воспаленной или раздраженной коже.
•	 Не передавайте продукт третьим лицам, чтобы избежать заболеваний и 
инфекций.

•	 Внимательно ознакомьтесь с информацией на упаковке, чтобы избежать 
аллергических реакций (например, на латекс и другие материалы).

•	 Немедленно прекратите использование при возникновении неприятного 
раздражения на коже или неприятных ощущений.

•	 Не подвергайте продукт воздействию слишком высоких или слишком 
низких температур.

•	 Продукт не предназначен для коммерческого использования.
•	 Используйте продукт с осторожностью, чтобы избежать травм. Продукт 
применяется пользователем на его собственный риск.

•	 За повреждения и травмы, возникшие в результате ненадлежащего 
обращения и несоблюдения данных правил безопасности, производитель 
не несет никакой ответственности.

Общая информация о продукте
•	 Используйте продукт, только находясь в хорошей физической форме.
•	 Продукт применяется на собственный риск пользователя.

Перед первым использованием
•	 Перед первым использованием очистите продукт влажной салфеткой. 
Тщательно высушите продукт, чтобы избежать появления ржавчины на 
металле или плесени на коже.

Если применимо:
•	 Зарядите продукт или вставьте в него (прилагаемые при необходимости) 
батарейки. Информацию о замене батареек или зарядке аккумуляторов 
Вы найдете на упаковке.

Применение
Если при использовании продукта Вы почувствуете очень неприятное 
натяжение или раздражение кожи, защемление, заметите изменения 
цвета либо другие неприятные симптомы, немедленно прекратите его 
использование.
Если после продолжительного использования продукта приятная 
боль вдруг прекращается, это может свидетельствовать о возможном 
повреждении тканей. Немедленно прекратите использование продукта.
1.	Закрепляйте продукт на сосках, клиторе, половых губах, яичках, 
складках кожи и т.п. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Варианты использования продукта показаны на 
изображении на упаковке. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы избежать неприятных болевых ощущений, при 
креплении продукта старайтесь захватить как можно больше ткани 
и ориентируйтесь на время, в течение которого Вы сможете носить 
продукт.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 3):
2.	настроить интенсивность зажима, аккуратно отрегулируйте нужное 
расстояние с помощью регулировочного винта или передвижного кольца. 
Регулировочный винт: Чтобы отрегулировать расстояние между 
поверхностями зажима, поверните регулировочный винт. 
Передвижное кольцо: Чтобы отрегулировать расстояние между 
поверхностями зажима, сдвиньте кольцо вверх или вниз.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 6):
3.	Чтобы начать вибрацию, включите продукт на контрольном устройстве.
4.	Для смены интенсивности вибрации нажмите на контрольное устройство, 
поверните или передвиньте его.

5.	Чтобы отключить вибрацию, нажмите на контрольное устройство, 
поверните или передвиньте его в исходное положение.

6.	Снимите продукт с тела. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Интересная особенность продукта заключается 
в ощущении приятной боли при его снятии, когда кровь снова 
приливает к зажатому участку тела.

Опционально (если применимо):
•	 На некоторых зажимах есть съемные защитные оболочки. Вы можете 
снять оболочки с поверхности зажима, чтобы повысить интенсивность 
ощущения боли. На некоторых моделях клипсы имеют зазубренные края.

•	 Некоторые зажимы имеют утяжелители. Они могут усилить приятные 
ощущения, т.к. утяжеление оказывает тянущее воздействие на 
соответствующий участок кожи или часть тела, обеспечивая более 
интенсивную стимуляцию.

Рекомендации по уходу
•	 После каждого использования очищайте продукт влажной салфеткой. 
Тщательно просушивайте продукт и не храните его в пластиковых 
пакетах, чтобы избежать появления ржавчины на металле или плесени 
на коже.

•	 Храните продукт в чистом, прохладном и сухом месте. Не допускайте 
попадания на продукт прямых солнечных лучей!

•	 Во избежание химических реакций храните продукт отдельно от других 
продуктов, изготовленных из различных материалов.

Указания по использованию входящих в комплект сетевого адаптера/
зарядных устройств
Сетевой адаптер/зарядное устройство не предназначены для 
использования лицами (включая детей) с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, а также в случае недостатка 
опыта и/или знаний, за исключением случаев, когда действия этих лиц 
контролирует специалист или они получили указания по использованию 
сетевого адаптера/зарядного устройства. Необходимо следить за тем, 
чтобы дети не играли с сетевым адаптером/зарядным устройством или их 
отдельными частями.

Указания по утилизации
Пожалуйста, не выбрасывайте упаковочный материал и устаревшие 
приборы – отправляйте их на вторичную переработку. Устаревшие приборы 
сдавайте на пункты утилизации отходов в соответствии с местным 
законодательством и директивами ЕС 2012/19/EG и 2006/66/EG.
Значок перечеркнутого мусорного бака на колесах ( ) означает, что 
данный продукт необходимо сдавать на пункт сбора электроотходов для 
повторного использования переработанного сырья.
Батарейки не являются бытовым мусором. Как потребитель, по закону 
Вы обязаны сдать использованные батарейки на общественный пункт 
сбора отходов или в магазин, в котором они продаются. Вы также можете 
бесплатно отправить нам использованные батарейки соответствующего 
типа. Батарейки, содержащие вредные вещества, отмечены 
соответствующим знаком и химическим символом:
•	 Pb = батарея содержит более 0,004 мас. % свинца,
•	 Cd = батарея содержит более 0,002 мас. % кадмия,
•	 Hg = батарея содержит более 0,0005 мас. % ртути.
Литиевые батарейки и аккумуляторные блоки любых систем можно 
сдавать на места сбора только в разряженном состоянии. Для защиты от 
коротких замыканий при неполной разрядке перед возвратом батареек 
или аккумуляторов необходимо изолировать полюсные выводы с помощью 
клейкой ленты.
Желаем Вам получить удовольствие от продукта и надеемся, что Ваши 
ожидания будут оправданы.

С уважением,
Ваш специалист по производству эротических товаров 
OV-Grosshandel, 24933 Фленсбург, Германия

OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany.

*	 Gilt nur für elektrisch betriebene Artikel./ 
	 Only applies to electronically operated products.

* * *
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